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Éditorial (fr) 

L’éducation plurilingue 

L’éducation plurilingue est un projet de formation qui cherche à 

répondre à la diversification linguistique croissante des sociétés et 

aux mobilités accrues des personnes, dans l’espace européen et 

ailleurs. Elle est devenue un thème de réflexion central pour la 

conception et l’organisation de l’enseignement des langues. Ce 

projet, qui a de multiples origines, a surtout été diffusé par le Cadre 

européen commun de référence pour les langues (Conseil de 

l’Europe, 2001), mais cet instrument n’offre que peu d’indications 

sur les moyens concrets de le mettre en œuvre. Ce sont les 

institutions scolaires nationales, les didacticiens, les formateurs 

d’enseignants et les enseignants eux-mêmes qui ont été amenés à 

donner corps à cette finalité éducative tenue pour stratégique. Et 

c’est ce dont témoignent à nouveau, de manière exemplaire dans 

leur variété, les contributions réunies dans ces deux volumes. 

L’éducation plurilingue a d’abord pour projet de légitimer, de 

développer et de diversifier les répertoires linguistiques individuels. 

Légitimer les variétés linguistiques dévalorisées (formes orales des 

langues, langues de la migration ou minoritaires...). Développer les 

compétences langagières en mettant l’accent sur les apprentissages 

autonomes. Diversifier les langues connues pour répondre à la 

nécessité, pour chaque citoyen, de disposer de compétences (non 

nécessairement maximales) dans d’autres langues utilisées dans sa 

propre société (langues régionales, autres langues officielles, 

langues apportées récemment...), dans des langues de ses voisins 

(et cela non uniquement dans les espaces frontaliers) et, pour 

certains, dans une langue de communication internationale 

(allemand, anglais, espagnol, français, portugais...). La cohésion 

sociale et la paix entre les nations sont à ce prix. 



Plurilinguisme et éducation 

14 

Mettre en place de tels dispositifs dans les systèmes éducatifs se 

heurte à des obstacles qui tiennent aux représentations sociales 

dominantes de l’utilité supposée des langues et à des politiques 

linguistiques éducatives trop commandées par une telle demande 

sociale, ce que rappellent clairement les contributions de la section 

Stratégies en faveur d’une éducation plurilingue. D’autres 

difficultés tiennent au fait que les enseignements de langues sont 

isolés les uns des autres. Or l’éducation plurilingue a précisément 

pour projet de créer des transversalités entre ces enseignements : 

on a identifié des points de contacts possibles (Guide pour le 

développement et la mise en œuvre de curriculums, version 2015, 

Conseil de l’Europe) et le lecteur trouvera ici d’exemplaires 

illustrations de ces convergences possibles dans la section 

L’éducation plurilingue en pratiques. Et contrairement à ce qu’ont 

pu faire accroire des emplois dirigistes du Cadre européen commun 

de référence pour les langues, l’éducation plurilingue est elle-

même plurielle, en ce qu’elle ne répond pas à des dispositifs 

uniformes ou standardisés, mais qu’elle doit être élaborée sur place, 

en tenant compte des cultures éducatives nationales, comme en 

témoignent à nouveau les propositions de la section L’éducation 

plurilingue en contexte. 

L’éducation plurilingue n’est pas un impératif de nature 

idéologique : celle-ci contribue de manière significative à de 

meilleurs apprentissages des langues et elle entend faire que les 

apprenants ne considèrent pas les cours de langue comme une 

matière scolaire de plus mais bien comme une ressource pour le 

développement personnel et la communication entre les personnes. 

 

Jean-Claude BEACCO 
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Editorial (en) 

Plurilingual education 

Plurilingual education is an educational project which aims at 

meeting the increasing linguistic of diversification of societies and 

the growing mobilities of individuals within the European space 

and other places. It has become a pivotal issue for the conception 

and organization of language teaching. This project, whose origins 

are multiple, was spread mainly by the Common European 

Framework of Reference for Languages (Council of Europe 2001). 

Yet this document provides little information concerning the 

concrete means of implementing the project. This educational 

purpose considered as strategic was actually given substance to by 

the national educational institutions, the specialists in didactics, the 

teachers’ trainers and the teachers themselves. This is what the 

contributions, outstanding in their variety and collected in those 

two volumes, show. 

The project of plurilingual education is first to legitimize, develop 

and diversify individual linguistic repertories. To legitimate 

devalued forms of language (oral forms of languages, minorities’ 

or migrants’ languages …). To develop language skills by 

emphasizing autonomous learning. To diversify known languages 

to meet the needs of every citizen to have some command (even 

imperfect) of other languages. Such languages can be those used in 

his/her own society (local languages, other official languages, 

recently imported languages…); they may also be languages 

spoken in neighbouring countries (and not only in frontier zones) 

or, for some people, a knowledge of a language of international 

communication (German, English, Spanish, French, Portuguese….)  

Such is the price of social cohesion and international peace 

between nations. 
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The implementation of such measures is hampered by both the 

prevailing social notion that languages should be purpose-oriented 

and the fact that educational policies are excessively subjected to 

such social pressure. This is tackled in the section Strategies for 

Plurilingual Education. Another obstacle originates from the fact 

that the teaching of languages is segmented. Yet, plurilingual 

education aims at enabling a cross-curricular approach to language 

teaching. Points of contact have been identified (see the Guide for 

the development and implementation of curricula for plurilingual 

and intercultural education, 2015, Council of Europe) and our 

section Plurilingual Education in Practice is interested in giving 

examples of such connections between curriculums. The Common 

European Framework of Reference for Languages was sometimes 

used overbearingly. However plurilingual education is plural in the 

sense that it does not stem from a uniform or standardized policy 

but it must be designed on the field while taking into account the 

existing educational traditions in each country. This issue will be 

dealt with in the section Plurilingual Education in its Context. 

What is at stake with plurilingual education is not ideology. 

However, it contributes significantly to a better learning of 

languages and it aims at changing the way learners view language 

classes. Language should no longer be considered as one additional 

course on the curriculum but as a relevant resource for self-

development and communication between people. 

Jean-Claude BEACCO 

Traduction : Erika Prudon 
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Vorstellung 

Die mehrsprachige Erziehung 

Die mehrsprachige Erziehung ist ein Bildungsvorhaben, das auf die 

wachsende sprachliche Ausgliederung der Gesellschaft und die 

immer größere Mobilität der Menschen, im europäischen Raum 

oder anderswo, eingehen will. Sie wurde zu einem zentralen 

Thema der Überlegungen zur Konzeption und Organisation des 

Fremdsprachenunterrichts. Dieses Vorhaben hat verschiedene 

Quellen, wurde aber hauptsächlich verbreitet durch den 

Gemeinsamen europäischen Referenzrahmen für Sprachen 

(Europarat, 2001), wenn dieses Instrument auch wenige Angaben 

über die konkreten Mittel zu seiner Umsetzung bietet. Deshalb 

fühlten sich die staatlichen schulischen Instanzen, die Didaktiker, 

die Lehrerausbilder und die Lehrer selbst verpflichtet, diesem für 

strategisch gehaltenen erzieherischen Ziel Gestalt zu geben. Davon 

zeugen einmal mehr, in ihrer exemplarischen Vielfalt, die in diesen 

zwei Bänden vereinigten Beiträge. 

Die mehrsprachige Erziehung will in erster Linie die individuellen 

sprachlichen Inhalte legitimieren, entwickeln und diversifizieren. 

Legitimieren bedeutet, dass minder bewertete sprachliche 

Varianten (mündliche sprachliche Formen, Sprachen der Migration 

oder der Minderheiten…) aufgewertet werden. Entwickeln 

bedeutet, dass die sprachlichen Fähigkeiten, mit besonderer 

Förderung von autonomen Lernformen, gefördert werden. 

Diversifizieren bedeutet, dass die bekannten Sprachen aktiviert 

werden sollen, damit es jedem einzelnen Staatsbürger ermöglicht 

wird, über (nicht notwendigerweise maximale) Kompetenzen in 

anderen Sprachen zu verfügen, die in seiner eigenen Gesellschaft 

gesprochen werden (Regionalsprachen, andere Amtssprachen oder 

neu eingeführte Sprachen…), sowie Kompetenzen in Sprachen, die 

bei den Nachbarn gesprochen werden (und dies nicht nur in 
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Grenzregionen) und Kompetenzen in Sprachen, die für einen 

gewissen Kreis Sprachen der internationalen Kommunikation sind 

(deutsch, englisch, französisch, portugiesisch, spanisch…). Den 

sozialen Zusammenhalt und den Frieden unter den Nationen gibt 

es nur zu diesem Preis. 

Die Umsetzung solcher Ideen in den Schulsystemen stößt auf 

Widerstände, die sich aus herrschenden gesellschaftlichen 

Vorstellungen zur angenommenen Nützlichkeit von Sprachen 

erklären und aus sprachpolitischen schulischen Strategien, die sich 

zu sehr von einer solchen gesellschaftlichen Anforderung leiten 

lassen. Dies wird im Abschnitt Strategien zur Förderung einer 

mehrsprachigen Erziehung deutlich gezeigt. Andere 

Schwierigkeiten rühren daher, dass die jeweiligen Sprachen zu sehr 

isoliert voneinander unterrichtet werden. Die mehrsprachige 

Erziehung hat daher zum Ziel, dass Verbindungen gezogen werden 

vom einen zum anderen Sprachunterricht: mögliche Kontaktstellen 

wurden identifiziert (Leitlinien zur Entwicklung und Umsetzung 

von Lehrplänen, Fassung von 2015, Europarat) und der Leser 

findet hier exemplarische Erläuterungen solcher möglichen 

Konvergenzen im Abschnitt Die mehrsprachige Erziehung in der 

Praxis. Und im Gegensatz dazu, was uns rigide Anwendungen des 

Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens weismachen 

wollten, ist die mehrsprachige Erziehung selbst vielseitig, indem 

sie nicht einförmigen oder standardisierten Systemen entspricht, 

sondern ad hoc ausgearbeitet werden muss, Rücksicht nehmen 

muss auf jeweilige nationale Erziehungskulturen, wie wiederum 

die Vorschläge des Abschnitts Die mehrsprachige Erziehung im 

Kontext zeigen. 

Die mehrsprachige Erziehung ist kein Gebot ideologischer Natur: 

sie trägt vielmehr auf entscheidende Weise zum besseren Lernen 

von Fremdsprachen bei und hat zum Ziel, dass die Lernenden den 



Plurilinguisme et éducation 

19 

Sprachunterricht nicht als ein zusätzliches Schulfach empfinden, 

sondern als eine Quelle für ihre persönliche Entwicklung und die 

Kommunikation zwischen den Menschen. 

 

Jean-Claude BEACCO 

Traduction : Ulrich Hermann 
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Editoriale (it) 

L’Educazione plurilingue 

L’educazione plurilingue è un progetto formativo che cerca di 

rispondere alla crescente diversificazione linguistica delle società 

e all’accresciuta mobilità delle persone, nello spazio europeo come 

altrove. È diventata un tema di riflessione centrale per la 

concezione e l’organizzazione dell’insegnamento delle lingue. 

Questo progetto, che ha molteplici origini, è stato diffuso 

principalmente dal Quadro comune europeo di riferimento per la 

conoscenza delle lingue (Consiglio d’Europa, 2001), ma 

quest’ultimo strumento non offre che poche indicazioni sui mezzi 

concreti per attuarlo. Sono gli istituti scolastici nazionali, gli 

incaricati della didattica, i formatori degli insegnanti e gli 

insegnanti stessi che sono stati invitati a dare vita a questa finalità 

educativa considerata strategica. Ed è questo che testimoniano 

nuovamente, in maniera esemplare con la loro varietà, i contributi 

riuniti in questi due volumi.  

L’educazione plurilingue ha in primis l’obiettivo di legittimare, 

sviluppare, diversificare i repertori linguistici individuali. 

Legittimare le svalutate varietà linguistiche (le forme orali delle 

lingue, le lingue della migrazione o minoritarie…). Sviluppare le 

competenze del linguaggio mettendo l’accento sull’apprendimento 

autonomo. Diversificare le lingue conosciute per rispondere alla 

necessità, di ogni cittadino, di disporre di competenze (non 

necessariamente massime) nelle altre lingue utilizzate nella sua 

società (lingue regionali, altre lingue ufficiali, lingue introdotte 

recentemente…), nelle lingue dei vicini (e questo non solamente 

nei territori frontalieri) e, per alcuni, in una lingua di 

comunicazione internazionale (tedesco, inglese, spagnolo, francese, 
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portoghese…). La coesione sociale e la pace tra le nazioni hanno 

questo prezzo.  

Mettere in atto tali dispositivi nei sistemi educativi si scontra con 

gli ostacoli relativi alle dominanti rappresentazioni sociali della 

presunta utilità delle lingue e delle politiche educative linguistiche 

troppo influenzate da una tale domanda sociale, come ricordano 

chiaramente i contributi della sezione Strategie in favore di una 

educazione plurilingue. Altre difficoltà sono legate al fatto che gli 

insegnamenti delle lingue sono separati gli uni dagli altri. Ora, 

l’educazione plurilingue ha precisamente come progetto di creare 

dei legami trasversali tra tali discipline: abbiamo identificato i 

punti di contatto possibili (Guida per lo sviluppo e l’attuazione dei 

curriculum, versione 2015, Consiglio d’Europa) e il lettore troverà 

qui delle esemplari illustrazioni di tali possibili convergenze nella 

sezione L’educazione plurilingue in pratica. E contrariamente a 

quello che abbiano potuto far credere le applicazioni dirigiste del 

Quadro comune europeo di riferimento per la conoscenza delle 

lingue, l’educazione plurilingue è essa stessa plurale, in quanto non 

risponde a dispositivi uniformi o standardizzati, ma deve essere 

elaborata sul posto, tenendo in conto le culture educative nazionali, 

come testimoniano di nuovo le proposte della sezione 

L’educazione plurilingue in contesto.  

L’educazione plurilingue non è un imperativo di natura ideologica: 

questa contribuisce in maniera significativa ad un migliore 

apprendimento delle lingue e intende fare in modo che gli allievi 

non considerino i corsi di lingua come una materia scolastica in più 

ma come una risorsa per lo sviluppo personale e per la 

comunicazione tra le persone.  

Jean-Claude BEACCO 

Traduction : Luana Rosato 


